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                    Résumés
                

                                    
                        À l’heure où l’adjectif « immersif » semble devenu le gage de qualité d’expositions artistiques et de gadgets numériques, l’étude du potentiel immersif du son est pourtant délaissée par les sciences humaines.
Cet ouvrage développe le concept d’« immer-son », à savoir la façon dont le son facilite l’immersion, et soutient que l’écoute d’un roman est tout aussi importante que sa lecture, en montrant comment les écritures de Charlotte Brontë et Bram Stoker stimulent l’imagination auditive des lecteurs et renforcent leur immersion dans les univers fictifs de Jane Eyre et Dracula. L’étude conjointe de ces romans et de leurs adaptations radiophoniques françaises souligne par ailleurs comment leurs paysages sonores prennent vie en changeant de médium. Entre textualisation du son et sonification du texte, cet ouvrage intermédial s’inscrit donc dans le champ des études sonores, en y apportant l’éclairage d’analyses littéraires et radiophoniques, afin de proposer une nouvelle lecture de Jane Eyre et Dracula, avec les oreilles grand ouvertes.

                    

                                    
                        At the time when the adjective "immersive" has become synonymous with attractive exhibitions and with the very best in technological gadgets, the link between sound and immersion has not been fully explored by the humanities.
This book develops the concept of immer-sound, arguing that sound is a vector immersion when readers also listen to the novel they are reading. Charlotte Brontë and Bram Stoker’s sonic writings appeal to the readers’ auditory imagination and reinforce their immersion into the fictional worlds of Jane Eyre and Dracula. The confrontation of these novels to their French radio adaptations further shows how Victorian soundscapes come to life when their are adapted on the air. This intermedial book focuses on the textualization of sound and the sonification of the text and thus contributes to sound studies, adding the perspectives of literary and radio drama analyses, to encourage to (re)discover Jane Eyre and Dracula with one’s ears wide open.
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                                    Anaïs Martin est titulaire de l’agrégation d’anglais et d’un doctorat en études anglophones. Elle a également été formée au Conservatoire de musique d’Aix-en-Provence. Elle enseigne actuellement en lycée à Aubagne ainsi qu’à l’université d’Aix-Marseille. Sa recherche porte sur les paysages sonores de la littérature victorienne et la façon dont le son favorise l’imagination des lecteurs et leur immersion dans des univers fictifs. Ayant collaboré avec des adapteurs et réalisateurs de France Culture, elle met à profit ses observations pour étudier les stratégies d’adaptation radiophonique d’œuvres victoriennes et continuer d’explorer comment la sonification du texte permet de lire des romans différemment.
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            1Cet ouvrage entend proposer à la fois une lecture et une écoute des œuvres étudiées. Pour ce faire, les citations des romans sont intégrées dans le corps du texte, et un lien en note (a, b, c, etc.) permet d’écouter l’extrait sonore correspondant.

            2L’ensemble des extraits sonores proposés dans ce livre ont été rassemblés et mis à disposition sur le site d’ENS Éditions, dans l’onglet Compléments de l’ouvrage : [https://enseditions.ens-lyon.fr/collections/signes/immer-son].

            3Les adaptations radiophoniques étudiées ont été produites par France Culture. L’adaptation de Jane Eyre a été réalisée par Juliette Heymann et Pauline Thimonnier et diffusée en 2015 sous la forme d’un feuilleton en dix épisodes de 24 minutes, dans la rubrique Fictions /Le Feuilleton sur France Culture. L’adaptation de Dracula a été réalisée par Cédric Aussir et Stéphane Michaka et diffusée en 2014 sous la forme d’un concert-fiction de 62 minutes, dans Fictions / Samedi noir.

            4Les œuvres de Jane Eyre et Dracula sont citées d’après les éditions suivantes :

            
              5
              Œuvres originales
            

            Brontë Charlotte, 2000, Jane Eyre [1847], édité par Margaret Smith, Oxford, Oxford University Press.

            Stoker Bram, 2012, Dracula [1897], Londres, Penguin Books.

            
              6
              Éditions françaises
            

            Brontë Charlotte, 2025, Jane Eyre [1847], traduit et édité par Charlotte Maurat, Paris, Livre de poche.

            Stoker Bram, 2012, Dracula [1897], traduit de l’anglais par Jacques Sirgent, Paris, J’ai lu.

            7Dans les traductions en français, nous indiquons par des crochets les passages ajoutés ou légèrement modifiés par rapport aux éditions mentionnées ci-dessus.
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              Quand Jane Eyre rencontre Dracula


              1En juillet 2020, la critique littéraire américaine Maureen Corrigan consacre une chronique de l’émission de radio Fresh Air de NPR, intitulée « Jane Eyre Meets Dracula in This Sharp, Inventive Mexican Gothic Tale » à la parution d’un roman de Silvia Moreno-Garcia. Ayant reçu de nombreux prix et figuré sur plusieurs listes de best-sellers, ce roman mêle, selon Corrigan, un regard acerbe sur la condition des femmes du Mexique des années 1950 à une atmosphère gothique, tout en incluant une critique du colonialisme européen pratiqué sur le continent américain. Selon Corrigan, le récit emprunte à de nombreux classiques, que ce soit Jane Eyre, Les Mystères d’Udolphe d’Ann Radcliffe, Dracula, Rebecca ou encore le film de science-fiction de 1958 The Blob (03’02-03’25). Corrigan lie donc le roman de Silvia Moreno-Garcia à Jane Eyre et Dracula, mais elle met également en avant la sensibilité de l’auteur aux sons du gothique, et suppose le fait de devoir écouter ce qui se passe à l’intérieur des romans.

              2Si les références à Jane Eyre sont assez discrètes dans le roman de Moreno-Garcia, le lien entre Mexican Gothic et Dracula est indiscutable. On trouve en effet dans le roman de 2020 un même mouvement de l’Est vers l’Ouest, puisque l’occupation du sol mexicain par la famille anglaise des Doyle, qui apporte des caisses entières de sa terre natale, n’est pas sans évoquer le trajet du comte et de ses cinquante boîtes de terre de la Transylvanie vers l’Angleterre. La découverte progressive du mystère régnant dans la maison des Doyle rappelle également l’horreur rencontrée par Jonathan dans le château de Dracula. L’association avec Jane Eyre est moins évidente, puisque Mexican Gothic n’est pas un Bildungsroman, qu’il n’est pas écrit à la première personne et que l’héroïne de Charlotte Brontë, Jane, et celle de Silvia Moreno-Garcia, Noemí Taboada, sont très différentes. La relation de cette dernière et de sa cousine Catalina évoque davantage l’amitié entre Mina et Lucy dans Dracula, mais le personnage extrêmement ambigu de Virgil Doyle rappelle tout de même la froideur de St John dans Jane Eyre. Des liens existent donc par-delà les siècles entre ces trois romans, notamment dans leur traitement du gothique et dans leur ébauche de lieux retranchés et mystérieux. Comme évoqué par Maureen Corrigan, Mexican Gothic repose sur des sons surannés et lugubres, allant de voix déplaisantes, du bourdonnement d’abeilles invisibles, à des échos résonnant dans une demeure qui semble douée d’audition, ce qui montre l’importance des paysages sonores inventés par les auteurs dans la création d’une atmosphère gothique.

              3Le corpus étudié dans notre ouvrage rapproche lui aussi Jane Eyre et Dracula autour du son, dont l’importance se manifeste par exemple dans le geste de Mina, devenu bien machinal au xxie siècle, qui place des écouteurs dans ses oreilles dans Dracula :

              
                After dinner I came with Dr Seward to his study. He brought back the phonograph from my room, and I took my typewriter. He placed me in a comfortable chair, and arranged the phonograph so that I could touch it without getting up, and showed me how to stop it in case I should want to pause. Then he very thoughtfully took a chair, with his back to me, so that I might be as free as possible, and began to read. I put the forked metal to my ears and listened. (XVII, p. 259-260)1

              

              4Le cérémonial autour de l’écoute du phonographe par Mina reflète la part intégrante du son dans le roman, où l’auteur insère des instruments et technologies sonores modernes au cœur même de l’intrigue. Composé de vingt-sept chapitres, mêlant les narrateurs et les différents supports de communication, le roman entraîne les lecteurs entre Londres et la Transylvanie sur les traces du vampire qu’il faut retrouver et chasser. Publié par Bram Stoker en 1897, Dracula est en effet une œuvre qui s’inscrit entre tradition et modernité et qui, tout en ayant eu un fort impact à la fois en littérature et dans la culture en général, saisit toute la complexité de la fin du xixe siècle anglais2. Cet épisode de l’écoute intime de Mina est représentatif de l’intérêt du roman pour la modernité et les technologies sonores victoriennes, telles que le phonographe, les écouteurs ou encore le télégraphe. L’intégration de ces outils au cœur même de l’intrigue suppose un lien fort de Dracula au son.

              5Bien que moins à la pointe de la technologie, les paysages sonores jouent un rôle également important dans Jane Eyre. Écrit et publié par Charlotte Brontë cinquante ans plus tôt, en 1847, Jane Eyre est un Bildungsroman qui suit l’évolution de l’héroïne éponyme, au travers de trente-huit chapitres répartis en trois volumes, depuis son enfance orpheline et malheureuse chez sa tante à Gateshead, jusqu’à sa rencontre avec l’énigmatique Mr Rochester, qui l’emploie comme gouvernante dans sa mystérieuse demeure de Thornfield Hall. Parmi les événements marquants du roman, l’épisode de l’enfermement de l’héroïne dans la chambre rouge à Gateshead représente une étape importante dans le développement de Jane. Cet incident est ainsi déclenché : « My heart beat thick, my head grew hot; a sound filled my ears, which I deemed the rushing of wings: something seemed near me; I was oppressed, suffocated: endurance broke down—I uttered a wild, involuntary cry » (I, 2, p. 17)3. Cet extrait révèle la subtilité de l’écriture sonore de Charlotte Brontë, qui agrémente la représentation du son dans son roman des sensations auditives de son héroïne.

              6Jane Eyre et Dracula sont donc deux romans victoriens, écrits à cinquante ans d’intervalle et qui, en particulier à travers leur atmosphère gothique, possèdent comme caractéristiques communes la richesse de leur paysage sonore et le fait qu’ils ont tous deux donné lieu à des adaptations récentes. Leur rencontre dans Mexican Gothic montre en effet que ce sont deux romans qui se prêtent bien à des relectures, réécritures et adaptations au fil du temps, des médiums et des cultures. Si Patsy Stoneman renvoie aux cultural disseminations des œuvres des Brontë, Dianne Sadoff et John Kucich préfèrent le terme de Victorian afterlife pour désigner les reprises contemporaines d’œuvres victoriennes. Bien qu’appliqué à un type précis de réécritures postmodernes, le terme afterlife suggère que ces reprises donnent une nouvelle vie aux œuvres victoriennes. C’est particulièrement le cas lorsque Jane Eyre et Dracula prennent vie sur les ondes, grâce à leur transformation en fictions radiophoniques.

              7À l’heure de la multiplication et de la facilité de production des podcasts, des statistiques récentes montrent cependant l’attrait que la radio continue d’exercer sur le public. La BBC annonçait ainsi en 2022 que leurs chiffres d’audience se maintenaient à des niveaux satisfaisants, avec plus de 34 millions d’auditeurs de leurs stations chaque semaine (EO 2022). De même, en France, l’enquête « Global Audio 2022 » de Médiamétrie en mai 2022 informait que « l’audio est un format incontournable ». Historiquement, la radio a toujours été liée à la littérature et à la fiction, notamment grâce aux lectures de romans4, ou encore aux retransmissions de représentations théâtrales en direct sur les ondes5. La création de contenus adaptés au médium a progressivement pris son essor6, et les fictions radiophoniques font aujourd’hui partie intégrante des émissions produites par les chaînes de radio, au même titre que la diffusion de musique ou d’informations. Ce type de programme gagne d’ailleurs de plus en plus en accessibilité grâce aux podcasts, qui permettent de réécouter les émissions radiophoniques à volonté. Tout comme sa voisine anglaise de la BBC, la radio publique française développe toute une partie de sa programmation autour de la fiction.

              8Plusieurs émissions hebdomadaires de France Culture sont en effet consacrées à la diffusion de fictions radiophoniques reposant sur des formats différents, démontrant une recherche de créativité sonore de la part de la station. Le « feuilleton », diffusé tous les soirs en semaine, est principalement dédié à des adaptations d’œuvres littéraires de toutes époques, à des fictions biographiques, ou à des lectures de passages choisis. L’émission Samedi fiction, intitulée Samedi noir avant la rentrée 2022, consiste quant à elle en des fictions d’une heure diffusées, comme son nom l’indique, le samedi soir, autour de thèmes et formats variés. L’émission Théâtre et Cie est sur les ondes pendant deux heures le dimanche à partir de 20 heures pour diffuser des créations ou des classiques du théâtre. À travers ses émissions, France Culture semble témoigner d’une volonté de divertir son public, mais également de lui faire découvrir, ou redécouvrir, des œuvres classiques du patrimoine culturel mondial, tout en mettant en avant un certain savoir-faire radiophonique à travers des formats variés. Cela est d’autant plus le cas depuis l’évolution des moyens de diffusion, notamment grâce à la nouvelle version de l’application Radio France, sur laquelle les auditeurs peuvent retrouver et (ré)écouter les fictions à tout moment de la journée. Les productions de France Culture sont regroupées en catégories et séries thématiques qui orientent même l’écoute des auditeurs. On retrouve ainsi « Les fictions du moment », diffusées récemment sur les ondes, mais également des séries regroupées sous le titre « Polars, thrillers et enquêtes » ou encore « Grands classiques ». Avec ses émissions, France Culture a pour objectif de faire découvrir à son public les grands classiques de la littérature internationale, ce qui amène à s’interroger sur l’attrait de la littérature victorienne pour un public français contemporain. L’écoute d’adaptations interculturelles met en valeur le travail d’écriture sonore qui est nécessaire pour transporter ces auditeurs dans des univers anglais victoriens, dans lesquels ils peuvent tout de même se repérer, faisant ainsi ressortir l’universalité du son, qui dépasse les frontières et les barrières entre les langues.

              9JaneEyre et Dracula figurent parmi les productions de France Culture et ont été adaptés à quelques mois d’intervalle entre 2014 et 2015. Le format choisi par la radio française pour adapter Jane Eyre est celui du feuilleton, plus traditionnel et proche de l’héritage victorien et de celui de la télévision. Le roman a été adapté par Pauline Thimonnier à partir de la traduction française de Marion Gilbert et Madeleine Duvivier, dans une réalisation de Juliette Heymann en dix épisodes de vingt-cinq minutes diffusés chaque soir de semaine entre le 21 décembre 2015 et le 1er janvier 2016. La fiction a en outre été rediffusée plus récemment, du 13 au 24 janvier 2020, et reste accessible en podcast sur l’application Radio France. Le format total de quatre heures et huit minutes est donc relativement confortable pour adapter le roman de Brontë, puisque la longueur de l’adaptation permet de conserver une certaine fidélité au roman d’origine. Le feuilleton est en outre un format qui fidélise le public7 : chaque épisode tend en effet à se terminer sur un cliffhanger, c’est-à-dire un élément empreint de suspense et encourageant les auditeurs à écouter la suite le lendemain, ou à lancer l’épisode suivant en podcast. Un résumé est lu à chaque début d’épisode pour faciliter la reprise de l’histoire et rappeler aux auditeurs le contenu de l’épisode précédent. En adaptant Jane Eyre, France Culture présente donc simultanément au public français deux canons anglais : le roman de Charlotte Brontë et le format du feuilleton radiophonique.

              10Avec l’adaptation de Dracula, un nouveau format plus condensé et inédit a été inventé par France Culture, inspiré de l’héritage radiophonique d’Orson Welles qui choisit d’adapter le roman de Stoker pour le lancement de l’émission First Person Singular, qui allait rapidement devenir The Mercury Theater on the Air, le programme radiophonique hebdomadaire resté célèbre pour les vagues d’effroi entraînées par son adaptation de La Guerre des mondes. Le 11 juillet 1938, pour Dracula, Welles est accompagné de Bernard Herrmann, qui compose la partition musicale, ainsi que de tous les comédiens et musiciens également présents dans le studio de CBS pendant l’enregistrement. Dès 1938, Welles a donc ouvert la voie à une forme très créative d’adaptation radiophonique, en combinant les voix des acteurs, les effets sonores et une musique originale pour produire une version particulière et créative de l’œuvre victorienne. Avec le travail d’Orson Welles pour référence, France Culture lance une nouvelle forme de fiction radiophonique à partir de mars 2014. Comme son nom l’indique, le « concert-fiction » est une pratique radiophonique inédite, mêlant une expérience musicale à l’écoute d’une fiction, le tout enregistré en direct devant un public puis diffusé sur les ondes. Ce nouveau format s’appuie sur la spécificité de Radio France, qui gère non seulement sept stations radiophoniques, mais assure également la gestion et le développement de deux orchestres nationaux et de deux chorales. Toutes ces filiales partagent le même siège social, à la Maison de la radio à Paris, ce qui facilite les rencontres entre les différents départements. Les concerts-fictions reposent sur cette spécificité institutionnelle, puisqu’ils sont nés de la réunion du service des fictions de France Culture et de l’Orchestre national de France (ONF). Stéphane Michaka, écrivain et adaptateur, Cédric Aussir, réalisateur, et Didier Benetti, musicien et compositeur, ont ainsi échangé et collaboré pour donner vie au premier concert-fiction. Leur version de Dracula a été enregistrée en direct en mars 2014, avec 70 musiciens de l’ONF, 8 comédiens, 2 bruiteuses et 10 techniciens sons, devant un public de 850 personnes. Cette forme de fiction radiophonique s’inspire de la version d’Orson Welles en montrant différents corps de métiers artistiques sur une même scène, mais elle bénéficie d’outils techniques contemporains, tout en présentant la spécificité d’être enregistrée en public : « Si ces enregistrements publics sont une nouveauté, c’est qu’ils visent à une osmose entre la narration par les voix et l’atmosphère créée par la musique » (Michaka 2015, p. 4). Cette expérience sonore crée une perception plus directe de Dracula, notamment grâce à la musique originale et au son puissant de l’orchestre qui projettent les auditeurs dans l’univers de Stoker. Une simplification narrative a été nécessaire afin de répondre aux exigences du format et du créneau de diffusion d’une heure, mais en joignant leurs efforts, l’adaptateur, le réalisateur et le compositeur ont néanmoins réussi à recréer l’intrigue entière, en combinant la musique de l’orchestre, les voix des comédiens et les bruitages.

              11Cet ouvrage s’appuie notamment sur les contacts noués avec les adaptateurs et réalisateurs de France Culture, qui nous ont donné accès à certains documents de travail et permis d’assister à des enregistrements à la Maison de la radio. Des entretiens menés avec Juliette Heymann et Stéphane Michaka ont également été très inspirants, et ont notamment mis en évidence la liberté créatrice qui est laissée aux adaptateurs et réalisateurs de France Culture, qui doivent avant tout se conformer au format et à la durée de diffusion octroyée sur les ondes. Pour se défaire davantage de cet impératif...
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